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Л.Я. Кавалёва

уводзіны

Актуальнасць даследавання вызначаецца патрэбай комплекснага вывучэння метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах з мэтай вырашэння шматлікіх тэарэтычных, камунікатыўных і лінгвадыдактычных задач. Метафарычныя найменні асобных псіхалагічных з’яў былі прадметам спецыяльных лексікалагічных і супастаўляльных даследаванняў, аднак комплексна спосабы адлюстравання псіхалагічнай сферы чалавека ў мове не аналізаваліся ні на матэрыяле першасных, ні на матэрыяле метафарычных абазначэнняў.
У сучаснай лінгвістыцы недастаткова выпрацаваны метады супастаўляльнага вывучэння метафар як шляхам параўнання семантыкі метафарычных адзінак, так і праз выяўленне лінгвакультуралагічнай спецыфікі іх актуалізацыі. У дысертацыі ўпершыню выяўлены тыпалагічныя заканамернасці метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах, распрацавана метадалогія комплекснага даследавання метафарычнага поля псіхалогіі чалавека, вылучаны ўсе магчымыя метафарычныя праекцыі, праведзена размежаванне функцый метафарычнай намінацыі і характарызацыі.

Практычная запатрабаванасць вывучэння метафар, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека (далей – МРПС), у беларускай і англійскай мовах абумоўлена ўзмацненнем ролі міжкультурных камунікацый, павышэннем патрабаванняў да ўзроўню моўнай кампетэнцыі спецыялістаў розных сфер. Акрамя гэтага, у даследаванні канцэптуальна распрацоўваюцца такія актуальныя задачы сучаснай лексікаграфіі, як удасканаленне спосабаў адлюстравання метафарычных значэнняў у слоўніках і выкарыстанне камп’ютэрных метадаў апрацоўкі дадзеных.
агульная характарыстыка работы

Сувязь працы з буйнымі навуковымі праграмамі

Дысертацыя выканана на кафедры сучаснай рускай мовы ўстановы адукацыі “Беларускі дзяржаўны педагагічны універсітэт імя Максіма Танка” ў межах тэм НДР “Мова ў сінхраніі і дыяхраніі” № 20014910 (2001 – 2005) і “Канцэптуальная і моўная карціна свету беларускага народа” № 20064301 (2006–2010).
Мэта і задачы даследавання

Мэта даследавання – вызначыць тыпалагічна агульнае і спецыфічнае ў метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах.
Дадзеная мэта абумовіла вырашэнне наступных задач:

· акрэсліць метадалагічную базу і вызначыць спосабы інтэрпрэтацыі і сістэматызацыі практычнага матэрыялу ў адпаведнасці з аб’ектам даследавання;

· класіфікаваць беларускія і англійскія метафары, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, паводле крыніцы матывацыі і вылучыць на базе класіфікацыі асноўныя метафарычныя мадэлі псіхалогіі чалавека, а таксама тыпы і віды метафарычных пераносаў, даць іх квантытатыўную і квалітатыўную характарыстыку;

· выявіць агульнае і спецыфічнае ў спосабах метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў межах мадэлей, тыпаў і відаў метафарычнага пераносу, размежаваць выпадкі намінацыі і характарызацыі псіхалагічных з’яў;

· вызначыць тыпы семантычных адносін паміж беларускімі і англійскімі метафарамі з адпаведным першасным значэннем, апісаць адносіны эквівалентнасці і несупадзення сэнсавага аб’ёму беларускіх і англійскіх метафар з улікам спецыфікі кожнай мовы;

· акрэсліць шляхі пашырэння метафарычнага поля псіхалогіі чалавека ў беларускай і англійскай мовах на матэрыяле патэнцыяльных моўных метафар;

· адлюстраваць семантыку, асаблівасці спалучальнасці, а таксама сінанімічныя і эквівалентныя суадносіны метафар, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, у двухмоўным слоўніку.

Аб’ектам даследавання з’яўляюцца субстантыўныя узуальныя і патэнцыяльныя моўныя метафары, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, у беларускай і англійскай мовах. Усяго ў дысертацыі прааналізавана 1285 метафар. Прадмет даследавання – агульныя і спецыфічныя ўласцівасці дадзеных метафар, якія выяўляюцца на семантычным, канататыўным і функцыянальным узроўнях.

Крыніцамі для даследавання паслужылі дэфініцыйна-ілюстрацыйныя матэрыялы, вылучаныя шляхам скразной выбаркі з Тлумачальнага слоўніка беларускай мовы (т. 1 – 5; Мінск, 1977 – 1984) і Oxford Dictionary of English (Oxford, 2003), якія з’яўляюцца адпаведнымі паводле колькасці апісаных слоў. Таксама былі выкарыстаны матэрыялы Тлумачальнага слоўніка беларускай літаратурнай мовы (Мінск, 1999), Слоўніка мовы Янкі Купалы (т. 1 – 5; Мінск, 1997 – 2002), Metaphors Dictionary (Detroit, 1994), Слоўніка метафар беларускай мовы В. Старычонка (рукапіс), Online Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus (электронны рэсурс), прыклады з мастацкіх і публіцыстычных тэкстаў.

Палажэнні, якія выносяцца на абарону

1. Метафарычная рэпрэзентацыя псіхалагічнай сферы чалавека ажыццяўляецца пры дапамозе моўных (узуальных) і патэнцыяльных моўных метафар, якія называюць разнастайныя феномены псіхалогіі чалавека (псіхічныя працэсы, станы і ўласцівасці асобы), а таксама выяўляюць іх акцыянальныя, тэмпаральныя, квалітатыўныя і квантытатыўныя характарыстыкі. Размежаванне функцый метафарычнай намінацыі і характарызацыі ажыццяўляецца на аснове значэння метафары ў кантэксце.

2. Метафарычнае поле псіхалогіі чалавека можа быць прадстаўлена праз сістэматызацыю полісемантаў паводле першасных ЛСВ, якія размяркоўваюцца па семантычных сферах “Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны”, што ўтвараюць структуру крыніцы метафарычнага пераносу і адпавядаюць асноўным метафарычным мадэлям псіхалогіі чалавека. У межах кожнай мадэлі вылучаецца шэраг тыпаў і падтыпаў метафарычных пераносаў, якія разглядаюцца як прыватныя выпадкі метафарычнага мадэліравання псіхалагічнай сферы чалавека.

3. Агульнасць метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах выяўляецца ў супадзенні рэгулярнасці асноўных метафарычных мадэлей (“Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны”), а таксама ў эквівалентнасці метафар з тоесным першасным (неметафарычным) значэннем, што тлумачыцца наяўнасцю лексіка-семантычных універсалій.

4. Спецыфічнасць семантыкі і функцыянавання метафар, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, абумоўлена лінгвістычнымі і этнакультурнымі фактарамі і выяўляецца пры супастаўленні метафар у межах адпаведных метафарычных праекцый. Для беларускай мовы характэрна наяўнасць метафар, якія станоўча характарызуюць эмацыянальнае збліжэнне з субяседнікам, а таксама актуалізацыя метафарычных канструкцый, што сведчаць пра атаясамліванне перажывання з “унутраным чалавекам”. Англійскай мове ўласціва пераважна негатыўная канатацыя метафар з семай ‘інтэнсіўнасць’, а таксама актуалізацыя метафарычных канструкцый, якія сведчаць пра дыстанцыраванне эмацыянальнага вопыту.

5. Пашырэнне метафарычнага поля псіхалогіі чалавека ажыццяўляецца шляхам ужывання дэрывата, гіпоніма ці сіноніма моўнай метафары, а таксама развіцця асобных значэнняў у структуры полісеманта. Асноўным спосабам узнікнення новых метафар, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, з’яўляецца ўключэнне ў узус патэнцыяльных моўных метафар, якія ўтвараюцца па прадуктыўных мадэлях і адпавядаюць рэгулярным тыпам метафарычнага пераносу. Большасць патэнцыяльных метафар беларускай і англійскай моў утвараецца ў межах прадуктыўных мадэлей “Прырода” і “Прадмет”.

Асабісты ўклад саіскальніка

Дысертацыя з’яўляецца самастойным аўтарскім даследаваннем, асноўныя палажэнні і вынікі якога грунтуюцца на ўласных назіраннях і распрацоўках, аналізе асабіста сабранага і сістэматызаванага фактычнага матэрыялу.

Апрабацыя вынікаў дысертацыі

Асноўныя палажэнні і вынікі даследавання ў выглядзе навуковых дакладаў і паведамленняў атрымалі апрабацыю на 4 міжнародных канферэнцыях: “Культура речи в условиях билингвизма: Состояние, перспективы, инновационные технологии” (Мінск, 2005), “Взаимодействие и взаимопроникновение языков и культур: состояние и перспективы” (Мінск, 2008), “Взаимодействие литератур в мировом литературном процессе. Проблемы теоретической и исторической поэтики” (Гродна, 2008), “Язык и дискурс в статике и динамике” (Мінск, 2008).

Апублікаванасць вынікаў дысертацыі

Вынікі дысертацыйнага даследавання адлюстраваны ў 9 публікацыях, з іх 4 артыкулы апублікаваны ў рэцэнзуемых выданнях (1,6 аўт. ліста), 2 – у зборніках навуковых прац (0,7 аўт. ліста), 3 – у матэрыялах і тэзісах міжнародных навуковых канферэнцый (0,5 аўт. ліста).

Структура і аб’ём дысертацыі

Дысертацыйнае даследаванне складаецца з уводзін, агульнай характарыстыкі работы, трох глаў, заключэння, бібліяграфічнага спіса (225 пазіцый), дадаткаў (А – Двухмоўны слоўнік метафар псіхалагічнай сферы чалавека, Б – Электронны двухмоўны слоўнік метафар псіхалагічнай сферы чалавека (дыск CD-ROM)).

Агульны аб’ём даследавання – 199 старонак, з якіх тэкст дысертацыі займае 107 старонак (пры гэтым падаецца 4 малюнкі і 2 табліцы, якія займаюць 2,5 старонкі).

Асноўны змест работы

Ва Уводзінах прыводзіцца агляд асноўных кірункаў у даследаванні метафары, якія закранаюць пытанні яе структуры, спецыфіку інтэрпрэтацыі метафар, кагнітыўныя і лінгва-культуралагічныя асновы метафарызацыі. Ва ўводзінах акрэсліваецца сфера даследавання, абгрунтоўваецца яго актуальнасць і тэарэтычная значнасць.

У першай главе “Метафары, якія рэпрэзентуюць псіхалагічную сферу чалавека, як аб’ект даследавання” даецца аналітычны агляд літаратуры па тэме, разгорнутае абгрунтаванне выбару кірунку, аб’екта і метадаў даследавання, агульная канцэпцыя дысертацыі.

У першым раздзеле “Месца метафары ў сістэме мовы” акрэсліваюцца асноўныя тэарэтычныя і метадалагічныя палажэнні, звязаныя з сутнаснымі ўласцівасцямі метафары ў яе розных аспектах – метафары як феномена мовы, моўнай і патэнцыяльнай моўнай метафары, субстантыўнай метафары.
Другі раздзел “Структураванне метафарычнага поля псіхалогіі чалавека” прысвечаны метадалогіі даследавання метафарычнага поля псіхалогіі чалавека, у аснове якой – класіфікацыя першасных ЛСВ полісемантаў па семантычных сферах. На базе абагульнення прынцыпаў класіфікацыі лексікі (у тым ліку метафарычнай) Р. Халіга, В. Вартбурга, Г. Склярэўскай, В. Лагуты вылучаны семантычныя сферы “Прадмет”, “Прырода”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны”, кожная з якіх стратыфікуецца на шэраг груп і падгруп.

Класіфікацыя зыходных ЛСВ па некалькіх сферах утварае базу для вылучэння мадэлей метафарызацыі, у аснове якіх – залежнасць паміж пэўнымі класамі зыходных і выніковых значэнняў. Пад метафарычнай мадэллю ў даследаванні разумеецца як метафарычная праекцыя (напрыклад, “агонь → страснасць”), так і адзіная паняційная сфера крыніцы матывацыі, напрыклад, метафарычная мадэль “Прырода”, кампаненты якой скіраваны на намінацыю ці характарызацыю выяўленняў псіхалогіі чалавека.

Да семантычнай сферы “Прырода” адносяцца абазначэнні мноства рэалій навакольнага свету – раслін, жывёл і іх партытываў, з’яў прыроды і надвор’я. Амаль усе метафары “прыроднай” мадэлі сінкрэтычныя, заснаваныя на ўсталяванні падабенства паміж прыроднымі аб’ектамі і з’явамі і чалавечай псіхалогіяй: землятрус у сэрцы, навальніца нянавісці, зярняты пачуццяў, a sting of betrayal ‘джала здрады’, a prickle of excitement ‘хваляванне’ і інш.

Да семантычнай сферы “Прадмет” адносяцца найменні шматлікіх матэрыяльных аб’ектаў (прадметаў побыту, механізмаў і прыстасаванняў, збудаванняў і іх частак і інш.). Як правіла, метафары з “прадметнай” суаднесенасцю характарызуюць інтэлектуальную, матывацыйную сферу асобы і зносіны: струны душы, спружыны паводзін, складаная механіка ўчынкаў, сховы памяці, intellectual equipment ‘інтэлектуальнае абсталяванне’, a scrim of sentimentality ‘шырма сентыментальнасці’, food for thought ‘спажыва для думкі’, emotional prop ‘эмацыянальная падпора’ і інш.

Семантычная сфера “Чалавек” уключае найменні фізіялагічных функцый, станаў і якасцей, назвы захворванняў і паталогій, лексіку духоўнай і грамадска-сацыяльнай сферы. Адпаведная метафарычная мадэль служыць для рэпрэзентацыі разнастайных псіхалагічных феноменаў: духоўная глухата і слепата, аскома ад пытанняў, барацьба ў глыбіні пачуццяў, a fit of jealous rage ‘прыпадак шалёнага гневу’, a screscendo of misery ‘крэшчэнда роспачы’, overtones of anger ‘абертоны гневу’ і інш.

Сфера “Працэсы і адносіны” адлюстроўвае два аспекты ўзаемадзеяння чалавека з сусветам: яго ўздзеянне на асяроддзе (выражаецца праз шэраг акцыянальных метафар) і ўсведамленне сябе як часткі гэтага асяроддзя (перадаецца ў арыентацыйных метафарах): капанне ў псіхалогіі, узвышанасць пачуццяў, спусцеласць у душы, a stab of envy ‘ўкол рэўнасці’, profundity of thought ‘глыбіня думкі’, vacancy and vanity ‘пустата і ганарыстасць’, emotional uplift ‘эмацыянальны пад’ём’ і інш.

Метафарычнае поле псіхалогіі чалавека складаецца з асноўнай часткі (цэнтра, ядра) і перыферыі. Ядро поля – метафарычныя намінацыі феноменаў псіхалогіі чалавека, а перыферыяй – іх метафарычныя характарыстыкі. Калі азначаемае метафарычнага пераносу – псіхічны стан ці працэс (настрой, эмоцыі, жаданні), то метафара тарыфікуецца як намінатыўная, калі ж мэта пераносу – якасць ці інтэнсіўнасць, то метафара лічыцца характарызацыйнай.

Намінатыўныя МРПС з’яўляюцца варыянтамі неметафарычных найменняў псіхалагічных з’яў або канцэптуальнымі метафарамі. Намінатыўную функцыю набываюць, як правіла, вытворныя адпрыметнікавыя і аддзеяслоўныя субстантывы (мяккасць натуры, атупеласць галавы і сэрца, пачуццёвая чэрствасць, хлапецкі выбрык, to treat somebody with coolness ‘ставіцца да каго-н. з халоднасцю’, social flexibility ‘сацыяльная гнуткасць’, a warp of character ‘загіб у характары’), а таксама метафары, першасныя ЛСВ якіх адносяцца да ЛСГ “фізіялагічныя працэсы і станы”, “літаратура і мастацтва”, “палітыка і вайна”. 

Метафары, якія характарызуюць псіхалагічныя з’явы, могуць апісваць дынаміку працэсаў, станаў і якасцей (узнікненне, раптоўнасць, знікненне), інтэнсіўнасць праяўлення пачуццяў, станаў, якасцей (малая ці вялікая, найвышэйшая ступень), ацэнку (станоўчая ці адмоўная, неадпаведнасць нормам). У функцыі характарызацыі выступаюць метафары, якія апісваюць позірк, выраз твару, голас чалавека: маланкі ў вачах, зласлівыя ноткі ў голасе, clouds were dark on many a brow ‘на многіх тварах была пахмурасць’, the ice in his voice ‘лёд у яго голасе’.

У функцыі характарызацыі МРПС даволі часта выступаюць у генітыўных канструкцыях, тады яны апісваюць дынаміку і інтэнсіўнасць пэўнага псіхічнага стану ці працэсу, напрыклад: жар кахання, усплёск эмоцый, a flurry of conflicting emotions ‘вір супярэчлівых пачуццяў’, a gust of joy ‘ўсплёск радасці’, a flash of inspiration ‘парыў натхнення’. Асаблівасцю МРПС з’яўляецца тое, што ў большасці выпадкаў іх функцыя вызначаецца кантэкстам, таму адна і тая ж метафара можа выступаць у функцыі і намінацыі і характарызацыі, напрыклад: у сэрцы агню хапае (метафарычная намінацыя стану) і агонь нянавісці святой (метафарычная характарызацыя нянавісці), to take one’s sharpness ill ‘пакрыўдзіцца на чыю-н. рэзкасць’ (метафарычная намінацыя ўласцівасці асобы) і the sharpness of her disappointment ‘вастрыня яе расчаравання’ (метафарычная характарызацыя інтэнсіўнасці пачуцця).

У трэцім раздзеле “Асаблівасці супастаўляльнага аналізу метафар” даецца апісанне тыпалагічна агульных і спецыфічных рыс у МРПС беларускай і англійскай моў. Разам з універсальнымі тыпалагічнымі рысамі, якія тлумачацца агульнасцю чалавечых уяўленняў пра свет і існаванне чалавека ў ім, паказваюцца адрозненні ў прыватных спосабах актуалізацыі тых ці іншых пераносных значэнняў, абумоўленыя спецыфікай кожнай асобнай мовы. Выкарыстанне тыпалагічнага і супастаўляльнага метадаў, метадаў семантычных універсалій і семантычных апазіцый, улік асаблівасцей фіксацыі метафарычных значэнняў у слоўніках, зварот да дэскрыптарнай тэорыі метафары А. Баранава дапамагае рэалізаваць тэарэтычныя і практычныя задачы даследавання.
У другой главе “Метафарычнае мадэліраванне псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах” разглядаюцца чатыры асноўныя метафарычныя мадэлі псіхалогіі чалавека: “Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны”. У межах кожнага раздзела ажыццяўляецца структураванне першасных ЛСВ па семантычных групах з наступным вылучэннем метафарычных праекцый на псіхалагічную сферу.

Супастаўленне МРПС дзвюх моў ажыццяўляецца з улікам наступных задач: выяўленне тыпалагічных заканамернасцей; вызначэнне тыпаў семантычных адносін паміж МРПС з адпаведнымі першаснымі ЛСВ (адносіны супадзення, перасячэння, уключэння, несупадзення); апісанне эквівалентных метафар з адрознымі першаснымі ЛСВ; канстатацыя агульных і спецыфічных рыс МРПС, абумоўленых лінгвістычнымі і этнакультурнымі фактарамі.

Супастаўленне 490 беларускіх і 548 англійскіх узуальных МРПС выявіла супадзенне ў рэгулярнасці вылучаных мадэлей і іх прыярытэтнасці ва ўтварэнні пераносных найменняў псіхалагічных з’яў. У табліцы 1 паказваецца колькасць МРПС у межах кожнай мадэлі, а таксама яе працэнтныя суадносіны з агульнай колькасцю узуальных МРПС адпаведнай мовы.

Табліца 1 – Колькасць узуальных МРПС у беларускай і англійскай мовах
	Метафарычная мадэль
	Беларуская мова
	Англійская мова

	
	Колькасць МРПС
	% ад агульнай колькасці МРПС
	Колькасць МРПС
	% ад агульнай колькасці МРПС

	“Прырода”
	106
	22
	131
	24

	“Прадмет”
	106
	22
	125
	23

	“Чалавек”
	197
	39
	192
	35


	“Працэсы і адносіны”
	81
	17
	100
	18


Агульнасць у метафарычных пераносах тлумачыцца наяўнасцю семантычных універсалій, сярод якіх асноўнымі выступаюць пераасэнсаванні сінестэтычных адчуванняў, арыентацыйныя метафары, праекцыі “агонь → страснасць”, “стыхіі, бурныя прыродныя з’явы → інтэнсіўныя эмоцыі”, “расліны → пачуцці”, “хваробы → душэўная неўладкаванасць”, “фізічныя дзеянні → псіхічныя працэсы і ўздзеянне” і інш.
Метафарычная мадэль “Прырода”, як правіла, з’яўляецца крыніцай дынамічных і інтэнсіфікацыйных характарыстык псіхалагічных з’яў. У межах гэтай мадэлі вылучаюцца наступныя тыпы і падтыпы метафарычных пераносаў: “бездань → несупадзенне інтарэсаў”, “плады раслін → вынік перажыванняў”, “зараджэнне жывых арганізмаў і раслін → узнікненне пачуццяў, думак”, “разлажэнне, гніенне → амаральнасць”, “моцны парыў ветру → нечаканае інтэнсіўнае праяўленне пачуццяў ці смех”, “ападкі → інтэнсіўныя пачуцці”, “агонь і гарэнне → страснасць, эмацыянальнасць”, “іскра → праяўленне пачуццяў у позірку”, “моцнае гарэнне → інтэнсіўнасць пачуццяў, станаў”, “малая колькасць вады → малая інтэнсіўнасць пачуццяў, якасцей”, “вадаём, моцны паток вады → інтэнсіўнасць пачуццяў” і інш.

Метафарычная мадэль “Прадмет” рэалізуецца ў наступных метафарычных праекцыях: “яд → тое, што шкодна ўплывае на душэўны стан”, “лекі → тое, што суцяшае, прыносіць заспакаенне”, “адзенне, тканіна → падманлівая знешнасць”, “прадметы вупражы, насілля і паляўнічыя рэаліі → тое, што абмяжоўвае свабоду, прыносіць непрыемныя перажыванні”, “часткі механізмаў →  матыў, стымул”, “будынак і яго часткі → душа, памяць і свядомасць”, “дарога → спосаб дасягнення мэты; манера паводзін”, “перагародка → адасобленасць, непаразуменне”, “бруд → амаральнасць, глупства, непатрэбнае”, “след → адметная рыса характару; вынік псіхалагічнага ўдзеяння”.

Метафарычная мадэль “Чалавек” вылучаецца высокай ступенню эквівалентнасці метафар падгруп “сінестэзія” і “фізіялагічныя працэсы і станы”, што абумоўлена універсальным характарам карэляцый паміж фізічным і духоўным вопытам чалавека. Да асноўных тыпаў метафарычных пераносаў, на якіх будуюцца метафары мадэлі “Чалавек”, адносяцца: “фізічнае ўспрыманне → эмацыянальная ацэнка” (сінестэзія), “фізіялагічныя працэсы і станы → псіхічныя працэсы і станы”. Названыя тыпы метафарычнага пераносу рэалізуюцца ў мностве падтыпаў: “цвёрдасць → сіла волі”, “мяккасць → спагадлівасць; нерашучасць”, “холад → нядобразычлівасць, абыякавасць”, “цяпло → прыязнасць”, “гарачыня → страснасць, інтэнсіўнасць пачуццяў”, “прыемны смак → прыемныя пачуцці”, “непрыемны смак →  непрыемныя пачуцці”, “святло → станоўчыя пачуцці; свядомасць і розум”, “змрок → адмоўныя пачуцці; няздольнасць свядома разважаць”, “святло → праяўленне пачуццяў у позірку, выразе твару”, “фізіялагічная патрэба → жаданне”, “хвароба, рана → псіхалагічны дыскамфорт, загана”, “тэмпература → узбуджэнне, інтэнсіўныя пачуцці”, “прыступ хваробы → раптоўнае ўзнікненне інтэнсіўных эмоцый”, “рана → непрыемны ўспамін, крыўда”, “псіхічныя захворванні → не адпаведныя нормам паводзіны”, “тэатр → прытворныя, паказныя паводзіны”, “цырк → нечаканыя, не адпаведныя нормам учынкі” і інш.

Мадэль “Працэсы і адносіны” рэалізуецца ў наступных праекцыях: “кіпенне → інтэнсіўныя пачуцці, энтузіязм”, “газаўтварэнне → энтузіязм” (толькі для англійскай мовы), “фізічная энергія → інтэнсіўнасць пачуццяў”, “фізічнае ўздзеянне → псіхалагічнае ўздзеянне” і інш.
Асаблівасці метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах выяўляюцца на ўзроўні семантыкі і кантэкставага акружэння МРПС. У англійскім метафарыконе адлюстроўваецца асуджэнне бурнага праяўлення пачуццяў, выказвання прыватных меркаванняў, што выражаецца ў наяўнасці праекцыі “моцны паток вады → вялікая колькасць скаргаў, абраз”, а таксама шырокай спалучальнасці МРПС са значэннем ‘інтэнсіўнасць’ са словамі anger, rage ‘гнеў’, controversy ‘палеміка’ і пад. Спецыфічная рыса метафарычнага поля псіхалогіі чалавека ў англійскай мове – наяўнасць значнай колькасці метафар, якія называюць ці характарызуюць раптоўны смех: a bark (burst, fit, gale, hoot, howl, roar, spasm, splurt) of laughter ‘выбух смеху’.
Супастаўленне “тэмпературных” метафар сінестэтычнай сферы выяўляе адрозненне ў аптымальнай “тэмпературы пачуццяў”. Гарачыня ўспрымаецца як праява абурэння, празмернай эмацыянальнасці ў англійскай мове, але мае станоўчую канатацыю ў беларускай: жар сэрца, натхнення жар, to take heat out of disputes ‘пазбавіць дыскусію ад гарачыні’, the heat of rage ‘жар гневу’. У беларускай моўнай культуры сема ‘інтэнсіўнасць’ не надае МРПС строга негатыўнай канатацыі, таму метафары, якія абазначаюць бурнае праяўленне пачуццяў, ужываюцца для характарызацыі як адмоўных, так і станоўчых пачуццяў: прыліў злосці, наплыў радасці, разліў пяшчоты, усплёск эмоцый, хваля абурэння, сэрца захліснула пяшчотная хваля.
Метафары сінестэтычнай мадэлі дэманструюць станоўчую ацэнку эмацыянальнага збліжэння з субяседнікам у беларускай моўнай культуры. Гэта асаблівасць выяўляецца і ў іншых МРПС: знайсці дарогу да сэрца, ключ да сэрца, адчыніць аконне душы, адкрыць куточак сваёй душы і інш.
“Зрокавыя” вобразы выяўляюць агульную для абедзвюх моўных культур тэндэнцыю да адлюстравання пачуццяў у позірку. Беларускай мове ўласцівае больш шырокае выкарыстанне мімікі, што адлюстроўваецца ў кантэкставай актуалізацыі ЛСВ. Для характарызацыі праяўлення пачуццяў у позірку ў беларускай мове выкарыстоўваецца спецыфічны перанос “гарэнне, святло → праяўленне інтэнсіўных пачуццяў у позірку, выразе твару”: палкасць гарачых вачэй, вочы свяціліся агнём, рашучы бляск у вачах, водбліск кахання ў вачах, урачыстае ззянне на твары, святло радасці на твары.
У функцыі характарызацыі МРПС даволі часта выступаюць у канструкцыях з родным склонам у беларускай мове і “of-phrase” ў англійскай, дзе яны характарызуюць пэўны псіхічны стан ці працэс, напрыклад: жар кахання, усплёск эмоцый, вуж рэўнасці, патайнікі душы, a flare of anger ‘агонь гневу’, a tide of enthusiasm ‘хваля энтузіязму’. Супастаўленне больш шырокага кантэксту выяўляе тыпалагічнае адрозненне беларускага і англійскага метафарыкону. Так, МРПС у беларускай мове актуалізуюцца ў канструкцыях са словамі душа, сэрца, дзе перажыванне ўспрымаецца як частка ўнутранага свету чалавека і выносіцца ў цэнтр увагі: Замілаванасць сціснула сэрца абцугамі. Агонь нянавісці рваў сэрца на кавалкі. Боль і горыч ахапілі сэрца. Мінор у душы. Для англійскіх узуальных МРПС нехарактэрна спалучальнасць са словамі soul, heart і тыповай з’яўляецца канструкцыя to feel a [МРПС] of [найменне эмоцыі], прычым цэнтрам увагі, як правіла, з’яўляецца сам чалавек, а тое ці іншае пачуццё ці стан выступаюць аб’ектам яго перажывання: She felt a prick of resentment ‘Яна адчула ўкол крыўды’. She felt a flare of anger within her ‘Яна адчула агонь гневу ўсярэдзіне’. He had killed her in a fit of jealous rage ‘Ён забіў яе ў прыпадку шалёнага гневу’. 
Супастаўленне МРПС дапамагае выявіць не толькі заканамернасці метафарычнага мадэліравання псіхалогіі чалавека ў дзвюх мовах і асаблівасці кантэкставай актуалізацыі метафарычных значэнняў, але і выпадкі несупадзення пераноснага значэння пры эквівалентным першасным (напрыклад, мяккі тэмбр душы – one’s moral timbre ‘маральная ўстойлівасць’, узнімаць са дна душы ўспаміны – his views have bottom ‘яго погляды характарызуюцца глыбінёй’), а таксама пары МРПC з адрозным першасным і эквівалентным метафарычным значэннем (напрыклад, адкінуць шалупінне нагавораў – his proposals were too much chaff ‘яго прапановы былі шалупіннем’, нейтралізаваць прычэпкі вучня – to take potshots at critics ‘чапляцца да крытыкаў’, гаварыць з запалам – he’s gone off the boil ‘яго запал прайшоў’).
У трэцяй главе “Шляхі пашырэння метафарычнага поля псіхалогіі чалавека” аналізуюцца аказіянальныя МРПС, якія адпавядаюць рэгулярным метафарычным мадэлям, вызначаецца адрозненне паміж мастацкімі і патэнцыяльнымі моўнымі МРПС. Патэнцыяльнымі моўнымі метафарамі з’яўляюцца такія аказіянальныя (не зафіксаваныя ў слоўніках літаратурнай мовы) метафары, якія могуць існаваць у мінімальным кантэксце (у адрозненне ад мастацкіх) і ўспрымаюцца адназначна ўсімі носьбітамі мовы за кошт адпаведнасці рэгулярным метафарычным мадэлям. Тэрмін “патэнцыяльная” ў гэтым выпадку азначае магчымасць уключэння (пры пэўных умовах) такой метафары ў узус.
У першым раздзеле “Спецыфіка ўзнікнення новых метафар” разглядаюцца разнастайныя спосабы ўтварэння аказіянальных метафар. Ступень зразумеласці такіх метафар, а таксама іх лексікалізацыйны патэнцыял залежаць ад таго, наколькі абранае моўнай асобай атаясамліванне адпавядае традыцыйным мадэлям метафарызацыі.
У другім раздзеле “Аўтарская трансфармацыя моўных метафар” аналізуюцца метафары “рэпрадуктыўнага” характару, г.зн. такія, якія не ствараюцца моўнай асобай непасрэдна, а з’яўляюцца вынікам развіцця метафарычнага значэння, выкарыстання вобразаў мастацкіх твораў, “ажыўлення” моўнай метафары. Аўтарская трансфармацыя моўных метафар можа прыводзіць да ўзнікнення як мастацкіх, так і патэнцыяльных моўных метафар. У апошнім выпадку метафара вызваляецца ад кантэксту і набывае не эстэтычную функцыю, а функцыю намінацыі ці характарызацыі.
Пашырэнне метафарычнага поля псіхалогіі чалавека разглядаецца ў трэцім раздзеле “Патэнцыяльныя моўныя метафары”. У межах такога мадэліравання можна адзначыць ужыванне дэрывата моўнай метафары, развіццё асобных значэнняў у структуры полісеманта, ужыванне сіноніма, гіпоніма і гіпероніма (даволі рэдка) моўнай метафары, а таксама ўтварэнне метафар па аналогіі. У гэтым раздзеле даецца класіфікацыя 142 беларускіх і 105 англійскіх патэнцыяльных МРПС паводле крыніцы матывацыі і ажыццяўляецца іх супастаўляльны аналіз. Размеркаванне колькасці метафар па мадэлях прыведзена ў табліцы 2.
Табліца 2 – Колькасць патэнцыяльных моўных МРПС у беларускай і англійскай мовах

	Метафарычная мадэль
	Беларуская мова
	Англійская мова

	
	Колькасць патэн-цыяльных моўных МРПС
	% ад агульнай колькасці патэнцыяльных моўных МРПС
	Колькасць патэн-цыяльных моўных МРПС
	% ад агульнай колькасці патэнцыяльных моўных МРПС

	“Прырода”
	68
	48
	43
	41

	“Прадмет”
	54
	38
	51
	48

	“Чалавек”
	16
	11
	8
	8

	“Працэсы і адносіны”
	4
	3
	3
	3


Найбольшай прадуктыўнасцю характарызуюцца мадэлі “Прырода” і “Прадмет”, у прыватнасці праекцыі “надвор’е → інтэнсіўныя пачуцці” (шторм настрояў, на душы завеі, the cold breeze of misanthropy ‘халодны брыз мізантропіі’, the great cyclone of feelings ‘вялікі цыклон пачуццяў’, the winds of hatred ‘вятры нянавісці’) і “збудаванні і іх часткі → свядомасць, памяць і душа чалавека” (астрог душы, турма сэрца, душэўныя закуткі, сутарэнні чалавечай памяці, prison of love ‘турма кахання’, pushed-back corner in one’s mind ‘патаемны куточак свядомасці’). Агульнай асаблівасцю патэнцыяльных МРПС беларускай і англійскай моў з’яўляецца іх большая вобразнасць у параўнанні з узуальнымі.
Спецыфічнай для беларускай мовы выступае праекцыя “поле → станоўчыя пачуцці, думкі”: палеткі разваг, цаліна пачуццяў. Праекцыя “салодкія стравы → сентыментальнасць, ліслівасць” з’яўляецца прадуктыўнай пры ўтварэнні патэнцыяльных МРПС у англійскай мове (у беларускай мове гэта рэгулярная узуальная праекцыя): his voice was now pure caramel ‘яго голас быў чыстая карамель’, the voice was full of honey ‘яго голас быў поўны мёду’, much sugar in him ‘у ім шмат цукру’. Яскравая спецыфічная рыса англійскіх патэнцыяльных МРПС у большай свабодзе выяўлення пачуццяў, думак, звароце да апісання ўнутранага стану чалавека: jealousy is a kind of civil war in the soul ‘рэўнасць – нешта накшталт грамадзянскай вайны ў душы’, these words are razors to my wounded heart ‘такія словы – лёзы ў маё зраненае сэрца’, the charge of her soul was ignited ‘запал яе душы выбухнуў’.
Адпаведнасць патэнцыяльных моўных МРПС наяўным у мове мадэлям метафарызацыі спрыяе “запаўненню” метафарычных прабелаў у метафарыконе кожнай мовы, пашырае магчымасці больш дакладнай перадачы зместу выказвання. Важным з’яўляецца вызначэнне эквівалентных пар МРПС, дзе узуальнай метафары адной мовы адпавядае патэнцыяльная моўная МРПС іншай, напрыклад: рана на душы – a bruise* on one’s nerves, ураган у думках – a hurricane* in one’s mind, the thaw in relations – адліга* ў адносінах, аконне душы – windows* of soul, a volcano of emotions – вулкан* пачуццяў, клубок дум – a ball* of thoughts, ice about her heart – лёд* раўнадушнасці, чарвяк рэўнасці – a worm* of jealousy і інш.

Заключэнне

Асноўныя навуковыя вынікі дысертацыі

1. У працэсе метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы узуальныя і патэнцыяльныя моўныя метафары называюць разнастайныя феномены псіхалогіі чалавека, а таксама даюць іх акцыянальныя, тэмпаральныя, квалітатыўныя і квантытатыўныя характарыстыкі. Метафарычнае поле псіхалогіі чалавека ўключае метафарычныя найменні і характарыстыкі псіхічных працэсаў (прыліў пяшчоты, foliage of reveries ‘лісце летуценняў’), псіхічных станаў (творчае кіпенне, hunger for knowledge ‘прага да ведаў’) і ўласцівасцей асобы (пачуццёвая мяккасць, sobriety of thought ‘цвярозасць думкі’). Метафары, якія характарызуюць маўленне, паводзіны і адносіны асобы, уключаюцца ў гэта поле як абазначэнні сацыяльна-псіхалагічнага ўзроўню псіхічных станаў.

Метафарычнае поле псіхалогіі чалавека складаецца з ядра і перыферыі. Ядром яго з’яўляюцца метафарычныя намінацыі феноменаў псіхалогіі чалавека, а перыферыяй – іх метафарычныя характарыстыкі. Намінатыўную функцыю набываюць, як правіла, вытворныя адпрыметнікавыя і аддзеяслоўныя субстантывы, а таксама метафары, першасныя ЛСВ якіх адносяцца да ЛСГ “фізіялагічныя працэсы і станы”, “літаратура і мастацтва”, “палітыка і вайна”.

Метафары, якія характарызуюць псіхалагічныя з’явы, могуць апісваць дынаміку і інтэнсіўнасць працэсаў, станаў і ўласцівасцей, прычым функцыя характарызацыі даволі часта актуалізуецца ў генітыўных канструкцыях. Асаблівасцю МРПC з’яўляецца тое, што ў большасці выпадкаў іх функцыя вызначаецца кантэкстам, таму адна і тая метафара можа выступаць у функцыі і намінацыі і характарызацыі [4; 8].

2. У межах метафарычных мадэлей псіхалагічнай сферы чалавека (“Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны”) вылучаецца шэраг тыпаў і падтыпаў метафарычнага пераносу. Найбольш шырокім дыяпазонам метафарычных значэнняў характарызуюцца праекцыі мадэлі “Чалавек”, заснаваныя на параўнанні фізіялагічных і псіхічных працэсаў і станаў. У семантычнай структуры метафар з крыніцай матывацыі “Прырода” актуалізуюцца семы ‘інтэнсіўнасць’, ‘раптоўнасць’, ‘непадуладнасць кантролю’ і інш. Метафары мадэлі “Прадмет”, як правіла, характарызуюць матывацыйную сферу і псіхалогію зносін. У мадэлі “Працэсы і адносіны” пераважаюць параметрычныя і акцыянальныя метафары псіхалогіі чалавека.

У беларускай і англійскай мовах рэгулярнымі з’яўляюцца наступныя метафарычныя праекцыі: “агонь → страснасць”, “бурныя прыродныя з’явы → інтэнсіўныя пачуцці”, “зараджэнне жывых арганізмаў → узнікненне пачуццяў, думак”, “фізічнае ўспрыманне → эмацыянальная ацэнка” (сінестэзія), “фізіялагічныя працэсы і станы → псіхічныя працэсы і станы”, “фізічнае ўздзеянне → псіхалагічнае ўздзеянне” [2; 4; 7].

3. Супастаўленне МРПC у беларускай і англійскай мовах выяўляе шэраг тыпалагічных заканамернасцей, сярод якіх: 1) рэгулярнасць сінестэтычных пераносаў (асабліва тэмпературных і зрокавых); 2) наяўнасць арыентацыйных метафар; 3) сінкрэтычны характар метафар, што выражаецца ў прыпадабненні псіхалагічных з’яў да з’яў прыроднага і прадметнага свету. Агульнасцю метафарычнага мадэліравання псіхалогіі чалавека тлумачыцца існаванне эквівалентных МРПС з эквівалентным першасным (неметафарычным) значэннем.
Сістэматызацыя 490 узуальных МРПC беларускай мовы і 548 узуальных МРПC англійскай мовы выявіла супадзенне ў рэгулярнасці мадэлей “Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек” і “Працэсы і адносіны” і іх прыярытэтнасці ва ўтварэнні пераносных найменняў псіхалагічных з’яў. Найбольш шырока прадстаўлены найменні псіхалагічных феноменаў метафарамі мадэлі “Чалавек” (39% у беларускай і 35% у англійскай мове). Сферы “Прырода” (22% і 24%) і “Прадмет” (22% і 23%) таксама з’яўляюцца рэгулярнымі крыніцамі метафарычных праекцый. Метафары мадэлі “Працэсы і адносіны” складаюць каля 17% ад агульнай колькасці МРПС.

На аснове супастаўлення беларускіх і англійскіх МРПC былі выяўлены метафарычныя праекцыі, уласцівыя абедзвюм мовам. Агульным для беларускай і англійскай моў з’яўляецца ўжыванне метафар падгрупы “зрокавае ўспрыманне” для рэпрэзентацыі праяўлення пачуццяў у позірку. У абедзвюх мовах існуюць рэгулярныя метафарычныя пераносы, якія характарызуюць душу як штосьці патаемнае і памяць – як сховішча інфармацыі [3; 4; 5].

4. Спецыфіка беларускіх і англійскіх МРПC выяўляецца на ўзроўні структуры слова, семантыкі метафар, іх канататыўнага патэнцыялу і кантэкставай спалучальнасці. У беларускай мове шмат метафар, якія маюць фанетычныя ці марфемныя варыянты. У англійскай – больш шырока прадстаўлены дэрываты дзеясловаў, назоўнікаў і прыметнікаў, якія, як правіла, становяцца квалітатыўнымі і акцыянальнымі МРПC, што тлумачыць прадуктыўнасць метафарычных праекцый тыпу “жывёла → якасць асобы” (sheepishness ‘нораў авечкі’, worminess ‘нораў чарвяка’, foxiness ‘лісіны нораў’, rattiness ‘нораў пацука’), “фізічнае ўздзеянне → псіхалагічнае ўздзеянне” (jab ‘укол’, jolt, knock, lash ‘удар’) і інш.

Адметнай рысай беларускіх МРПC з першасным значэннем ‘святло’ і ‘агонь’ з’яўляецца магчымасць іх ужывання для рэпрэзентацыі выяўлення станаў чалавека ў позірку і выразе твару (у англійскай мове – пераважна ў позірку), што сведчыць пра станоўчыя адносіны беларусаў да выяўлення пачуццяў у псіхаматорыцы. Станоўчая ацэнка эмацыянальнага збліжэння з субяседнікам адлюстроўваецца ў МРПC з першаснымі ЛСВ ‘цяпло’ і ‘дарога’.

Для англійскіх метафар з агульным значэннем ‘інтэнсіўнае праяўленне пачуццяў’ характэрна негатыўная канатацыя (выяўляецца ў пераважнай спалучальнасці такіх метафар са словам anger, rage ‘гнеў’), што сведчыць пра адмоўныя адносіны носьбітаў англійскай мовы да бурнага выяўлення эмоцый. У англійскай мове МРПC з першасным значэннем ‘моцны паток вады’ ўжываюцца пераважна для характарыстыкі негатыўных выказванняў, абраз і пад., у той час як у беларускай мове адпаведныя метафары могуць характарызаваць маўленне наогул, а таксама апісваць інтэнсіўнасць пачуццяў і станаў. Увогуле, у беларускай мове МРПC са значэннем ‘інтэнсіўнасць’ не маюць акрэсленай негатыўнай канатацыі.

Спецыфічнасць метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалогіі чалавека ў беларускай і англійскай мовах выяўляецца і на ўзроўні кантэкставага акружэння МРПC. У беларускай мове МРПC актуалізуюцца ў канструкцыях са словамі душа, сэрца, дзе перажыванне ўспрымаецца як частка ўнутранага свету чалавека: Бура, якая бушавала ў душы, пакрысе сціхала. Джала рэўнасці балюча кальнула сэрца. Для англійскіх узуальных МРПC тыповай з’яўляецца канструкцыя to feel a [МРПC] of [найменне эмоцыі] ‘адчуваць [МРПC] чаго?’, прычым у цэнтр увагі, як правіла, ставіцца сам чалавек, а тое ці іншае пачуццё ці стан выступаюць аб’ектам яго перажывання і могуць не атаясамлівацца з чалавекам: She felt a prick of resentment ‘Яна адчула ўкол крыўды’. He had killed her in a fit of jealous rage ‘Ён забіў яе ў прыпадку шалёнага гневу’. 
Шляхам супастаўлення першасных і метафарычных ЛСВ полісемантаў абедзвюх моў выяўляюцца выпадкі несупадзення пераноснага значэння пры эквівалентным першасным, а таксама пары МРПC з адрозным першасным і эквівалентным метафарычным значэннем [2; 5].

5. Сярод шляхоў пашырэння метафарычнага поля псіхалогіі чалавека вылучаюцца наступныя: аўтарская трансфармацыя моўных метафар, ужыванне дэрывата моўнай метафары, развіццё асобнага значэння ў структуры полісеманта, ужыванне сіноніма ці гіпоніма (рэдка – гіпероніма) моўнай метафары, метафарычнае мадэліраванне па аналогіі.

Метафарычнае мадэліраванне па прадуктыўных мадэлях з’яўляецца асноўным спосабам пашырэння метафарычнага поля псіхалогіі чалавека ў абедзвюх мовах і выяўляецца ва ўжыванні патэнцыяльных моўных МРПC, якія характарызуюцца адноснай самастойнасцю (могуць узнаўляцца ў мінімальным кантэксце) і адпавядаюць наяўным у мове рэгулярным метафарычным праекцыям. Асаблівасцю патэнцыяльных моўных МРПC з’яўляецца іх большая вобразнасць у параўнанні з узуальнымі. Пры ўмове частотнасці ўжывання і адпаведнасці нормам мовы такія метафары могуць уключацца ва узуальны метафарыкон.

На аснове сістэматызацыі 142 беларускіх і 105 англійскіх патэнцыяльных моўных МРПC можна канстатаваць, што найбольшай прадуктыўнасцю характарызуюцца мадэлі “Прырода” і “Прадмет” (у прыватнасці, праекцыі “бурныя з’явы прыроды → інтэнсіўныя пачуцці” і “збудаванні і іх часткі → свядомасць, памяць і душа чалавека”), да якіх належыць каля 90% патэнцыяльных моўных МРПС. Яскравая спецыфічная рыса англійскіх патэнцыяльных моўных МРПС у большай свабодзе выяўлення пачуццяў, думак, звароце да апісання “ўнутранага чалавека” (канструкцыі са словамі heart, soul), што нехарактэрна для узуальных метафар.

Патэнцыяльныя моўныя МРПC спрыяюць “запаўненню” метафарычных прабелаў у метафарыконе кожнай мовы і пашыраюць магчымасці больш дакладнай перадачы зместу выказвання. Выяўленне эквівалентных пар МРПC, дзе узуальнай метафары адной мовы адпавядае патэнцыяльная моўная іншай, неабходна для ажыццяўлення дасканалага перакладу, укладання слоўнікаў
[1; 6].
Рэкамендацыі па практычным выкарыстанні вынікаў

Дысертацыйная работа з’яўляецца істотным укладам у лексікалагічныя і кантрастыўныя даследаванні беларускай і англійскай моў. Яна дазваляе выявіць тыпалагічныя заканамернасці ўзнікнення і функцыянавання МРПС у беларускай і англійскай мовах, прасачыць суаднесенасць універсальнага і спецыфічнага ў семантыцы эквівалентных метафар, што неабходна для эфектыўнага вывучэння роднай і замежнай мовы, перакладчыцкай дзейнасці, павышэння ўзроўню моўнай кампетэнцыі, культуры міжэтнічных зносін.

Атрыманыя дадзеныя могуць быць выкарыстаны пры падрыхтоўцы манаграфічных даследаванняў, прысвечаных вывучэнню механізмаў метафарызацыі, тыпалогіі метафарычных мадэлей, супастаўленню лексікі беларускай і англійскай моў. Прапанаваныя метафарычныя мадэлі могуць служыць тэарэтычнай базай для аналізу разнастайных лексіка-семантычных палёў беларускай, англійскай і іншых моў. Вынікі дысертацыі маюць значэнне і для сумежных з лінгвістыкай навук – перш за ўсё кагнітыўнай псіхалогіі і матэматычнай лінгвістыкі.

Атрыманыя вынікі могуць знайсці прымяненне ў лексікаграфічнай практыцы пры стварэнні разнастайных слоўнікаў (перакладных і тлумачальных, слоўнікаў сінонімаў, антонімаў, канцэптаў, слоўнікаў актыўнага тыпу), а таксама пры выпрацоўцы прынцыпаў лексікаграфічнай фіксацыі і інтэрпрэтацыі метафарычных значэнняў.

Матэрыялы дысертацыі будуць запатрабаваны ў тэорыі і практыцы перакладу, паколькі выяўленыя ў даследаванні эквівалентныя пары метафар дазволяць найбольш дакладна перадаваць змест выказванняў з улікам нацыянальна-культурнай спецыфікі і прыватна-лінгвістычных фактараў.

Вывады, распрацоўкі і фактычны матэрыял даследавання мэтазгодна выкарыстоўваць пры выкладанні беларускай і англійскай моў, курсаў параўнальна-гістарычнага, тыпалагічнага і супастаўляльнага мовазнаўства, лексікалогіі і лексікаграфіі, матэматычнай лінгвістыкі, стылістыкі і практыкі перакладу, а таксама пры напісанні курсавых і дыпломных работ.

Першы ў айчыннай лексікаграфіі Двухмоўны слоўнік метафар псіхалагічнай сферы чалавека, складзены на аснове апрацоўкі і супастаўлення фактычнага матэрыялу, будзе карысным як для перакладу і самастойнай працы над вывучэннем беларускай і англійскай моў, так і ў навучальным працэсе. Слоўнік дае магчымасць пошуку метафар адносна мэты метафарызацыі, што мае практычнае значэнне пры выбары моўных сродкаў для характарызацыі і намінацыі неабходных паняццяў, пры вывучэнні лексікі і перакладзе. Багаты ілюстрацыйны матэрыял, прадстаўлены узуальнымі і аказіянальнымі метафарамі, не толькі адкрывае перад карыстальнікам прыгажосць і багацце мовы, але і скіроўвае ў асноўных правілах кантэкставага ўжывання метафар [Дадатак А].
Электронны двухмоўны слоўнік метафар псіхалагічнай сферы чалавека, створаны ў выніку апрацоўкі і сістэматызацыі МРПC, мае практычную накіраванасць і дае звесткі пра спосабы метафарычнай рэпрэзентацыі феноменаў псіхалогіі чалавека ў беларускай і англійскай мовах. Электронны слоўнік знаходзіць эфектыўнае прымяненне ў працэсе падрыхтоўкі спецыялістаў-філолагаў БДПУ і спецыялістаў міжнароднага камерцыйнага права ў МІПСА і дазваляе комплексна прадставіць метафарычнае поле псіхалогіі чалавека ў беларускай і англійскай мовах, апісаць асноўныя метафарычныя мадэлі, выявіць агульнае і адрознае ў спосабах адлюстравання псіхалагічных паняццяў. Блок тэставых заданняў выкарыстоўваецца як для самакантролю, так і для выніковага кантролю моўнай кампетэнцыі карыстальнікаў слоўніка [6–А; Дадатак Б]. Пра эфектыўнасць прымянення слоўніка ў навучальным працэсе названых ВНУ сведчаць акты аб практычным выкарыстанні вынікаў даследавання. 

Электронны двухмоўны слоўнік метафар псіхалагічнай сферы чалавека з’яўляецца не толькі крыніцай інфармацыі пра метафарычную рэпрэзентацыю псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах, але і служыць першым прыкладам электроннага рэсурса, які дае магчымасць структураваць лексікаграфічны матэрыял у адпаведнасці з запытам карыстальніка, што можа паслужыць прыкладам для стварэння падобных баз дадзеных з прадстаўленнем іншых метафарычных палёў беларускай і англійскай моў.
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РЭЗЮМЭ
Шыманская Вольга Юр’еўна
Метафарычная рэпрэзентацыя псіхалагічнай сферы чалавека
ў беларускай і англійскай мовах

(на матэрыяле субстантываў)

Ключавыя словы: псіхалагічная сфера чалавека, метафарычнае поле, метафарычная мадэль, метафарычная праекцыя, лексіка-семантычны варыянт, узуальная метафара, патэнцыяльная моўная метафара.
Мэта работы: вызначыць тыпалагічна агульнае і спецыфічнае ў метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах.
Метады даследавання. У аснове даследавання – тыпалагічны і супастаўляльны метады, якія дазволілі параўнаць колькасны і якасны склад метафарычнага поля псіхалогіі чалавека ў беларускай і англійскай мовах, акрэсліць агульныя і спецыфічныя ўласцівасці метафар. У даследаванні выкарыстоўваліся метады семантычных універсалій і апазіцый, кампанентнага і дэфініцыйнага аналізу, ступеньчатай ідэнтыфікацыі, камп’ютэрнай апрацоўкі дадзеных, прыёмы класіфікацыі.
Атрыманыя вынікі і іх навізна. Упершыню комплексна і ўсебакова даследавана метафарычная рэпрэзентацыя псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах. У межах метафарычных мадэлей “Прырода”, “Прадмет”, “Чалавек”, “Працэсы і адносіны” апісаны асноўныя метафарычныя праекцыі, выяўлены тыпы семантычных адносін паміж метафарамі з адпаведнымі першаснымі значэннямі, а таксама пары эквівалентных метафар з неэквівалентнымі першаснымі значэннямі. Упершыню складзены Двухмоўны слоўнік і Электронны двухмоўны слоўнік, якія адлюстроўваюць сродкі метафарычнай рэпрэзентацыі псіхалагічнай сферы чалавека ў беларускай і англійскай мовах.
Рэкамендацыі па выкарыстанні і сфера прымянення. Вынікі даследавання маюць каштоўнасць для супастаўляльнага і тыпалагічнага мовазнаўства, тэарэтычнай і практычнай лексікаграфіі, метафаралогіі і тыпалогіі метафарычных мадэлей, лексікалогіі, тэорыі і практыкі перакладу. Матэрыялы дысертацыі могуць выкарыстоўвацца пры напісанні курсавых і дыпломных прац, у працэсе выкладання і самастойнага вывучэння беларускай і англійскай моў.

РЕЗЮМЕ
Шиманская Ольга Юрьевна

Метафорическая репрезентация психологической сферы человека
в белорусском и английском языках

(на материале субстантивов)

Ключевые слова: психологическая сфера человека, метафорическое поле, метафорическая модель, метафорическая проекция, лексико-семантический вариант, узуальная метафора, потенциальная языковая метафора.
Цель работы: определить типологически общее и специфическое в метафорической репрезентации психологической сферы человека в белорусском и английском языках.
Методы исследования: В основе исследования – типологический и сопоставительный методы, которые позволили сравнить количественный и качественный состав метафорического поля психологии человека в белорусском и английском языках, выявить общие и специфические свойства метафор. В исследовании применялись методы семантических универсалий и оппозиций, компонентного и дефиниционного анализа, ступенчатой идентификации, компьютерной обработки данных, приёмы классификации.
Полученные результаты и их новизна. Впервые комплексно исследована метафорическая репрезентация психологической сферы человека в белорусском и английском языках. В рамках метафорических моделей «Природа», «Предмет», «Человек», «Процессы и отношения» описаны основные метафорические проекции, определены типы семантических отношений между метафорами с соответствующими первичными значениями. Впервые составлены Двуязычный словарь и Электронный двуязычный словарь, отражающие средства метафорической репрезентации психологической сферы человека в белорусском и английском языках.
Рекомендации по использованию и сфера применения. Результаты исследования имеют ценность для сопоставительного и типологического языкознания, теоретической и практической лексикографии, метафорологии и типологии метафорических моделей, лексикологии, теории и практики перевода. Материалы диссертации могут использоваться при написании курсовых и дипломных работ, в процессе преподавания и самостоятельного изучения белорусского и английского языков.
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The aim of the research is to define the typologically common and specific features of metaphorical representation of human psychology sphere in the Belarusian and English languages.

Methods of the research. The research is based on typological and contrastive methods and includes methods of semantic universals and semantic oppositions, component and definitional analysis methods, methods of step identification and data processing, and modes of classification.
The results obtained and their novelty. For the first time, metaphorical representation of human psychology sphere in Belarusian and English has been investigated. In the framework of four models of human psychology (“Nature”, “Object”, “Human”, “Processes and Relations”) all types of metaphorical projections have been manifested. The types of semantic relations between metaphors with corresponding primary meanings have been investigated. The pairs of equivalent metaphors with nonequivalent primary meanings have been marked out. For the first time, the Bilingual Dictionary and the E-Bilingual Dictionary showing the means of metaphorical representation of human psychology sphere have been compiled.
The recommendations for further use and the sphere of application. The results of the research seem valuable for contrastive and typological linguistics, theoretical and practical lexicography, metaphorology and typology of metaphorical models, theory and practice of translation and interpretation, and lexicology. The materials of the dissertation are of practical importance for scientific research as well as for teaching and learning the Belarusian and English languages.
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